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A MAGYAR-HOLLAND kÖZG V/DASÁGí AIjAKUAíÁSRÓIí

A „Magyar—Holland Szemle“ kérdést in
tézett S c h ob e r Béla ny. pénzügyi állam
titkár úrhoz, a „Pénzintézeti Központ“ vezér
igazgatójához. mi a véleménye azokról a 
lehetőségekről, melyek a Magyarország és 
Hollandia közötti közgazdasági viszonyt elő
mozdíthatják. Sch obe r Béla ur az alábbi 
nagyérdek ü nyilatkozatot tette:

Ma Magyarországon valami melegséget 
érez mindenki a szive körül, ha Hollandiáról 
van szó. Amikor úgyszólván az egész világ 
ellenünk fordult és mindeki rúgott egyet 
íöldretiport, széttépett, megalázott hazánkon; 
akkor Hollandia nemes népe meleg baráti 
kezét nyújtotta felénk és nemzetünk soha 
sem fogja elfelejteni azt a szeretet, mellyel 
gyermekeinket magához ölelte.

Csodálatos nép ez a hollandi. Aki nem 
járt is földükön, amelyet e lap hasábjain 
oiy találóan jellemzett Tklody Szabó János, 
nemzetgyűlési képviselő, az is ismeri a nagy 
németailíföldi festők vásznairól ezeket az élet
erőtől duzzadó, már századokkal ezelőtt a 
kultúra magas színvonalán állott embereket. 
Gazdag földinivelők és világot járó kereske
dők; Amerika legelőkelőbb patrícius család
jai büszkén vallják ma is hollandi származá
sukat; a délafrikai harcok idején bámulattal 
láttuk elszakadt véreiknek rettenthetetlen’ 
hősiességét; a háború alatt és utána tisztelet
tel adóztunk annak a méltóságnak, amellyel 
ez a kis ország nehéz helyzetében is meg
őrizte az igazi neutrai'.itást és megvédte a 
menekülteknek arWt vendégiogot; és végül 
megismerjük meleg szivét.

Es mivel kétségtelen, hogy mi, mint agrár
ország alig tanulhatunk más néptől annyit, 
mint a földdel és klímával századok óta a 
kultúra minden eszközével diadalmasan küzdő 
Hollandiától, azért nagyon is kívánatos, hogy 
Hollandia és Magyarország között mielőbb 
szoros és állandó közgazdasági kapcsolaté- 1 
kát teremtsünk.

De ez a „miet’lőbb“ egyelőre csak igen kis 
mértékben függ mitölünk. A t. Szerkesztőség 
hozzám intézett kérdéseiben maga is első
sorban a valutáris nehézségekre utal. Hiszen 
egészen világos, hogy koronánknak és a hol
landi forintnak mai árviszonya mellett Hol- ; 
landiából való nagyobb árubehozatalra gon- | 
dd’nunk sem lehet. A bruxellesi pénzügyi 
konferencián a legnagyobb érdeklődéssel ta
nulmányoztam a hollandi jegybank kiváló el
nökének, V i s s e r i n g-nek tervezetét, amely 
a valutáris akadályokat olymódon kívánja el
hárítani. hogy a rossz valuták melilé minden 
pénzbeteg országban teljes érték üt teremt, 
amely a nemzetközi forgalom céljait szol
gálná. A konferencián elhangzott argumentu
mokkal szemben Vissering maga elejtette 
zseniális javaslatát.

A valutáris viszonyok azóta lényegesen 
rosszabbodtak; a bizonytalanság a deviza
piacon tetőfokára hágott és ina mátr egészen 
világos, hogy csak internacionálisan és nem

tisztán pénzügyi és gazdasági, hanem poli
tikai alapon — a békeszerződések revíziójá
val — lehet a mind kétségbeejtöbbé váló 
helyzeten segíteni.

Bármi történik is azonban, koronánk soha 
i sem fogja többé a hollandi forinthoz való 

paritását elérni. De ez nem is szükséges, 
j Elég, ha uj. állandó paritás létesül. Ami 
’ szintén még csak hosszú idő múltán és igen 
■ nagy erőfeszítéseink árán következhetik be.

Á békeszerződések — sokkal fhkább mint 
; a háború — a tönk szélére juttattak bennünket 
: és elértéktelenitették valutánkat. De ugyan- 
. azok a nyugati hatalmak, melyek ezt szán- 
í dékosan és tudatosan előidézték, korona 
! adósságainknak is teljes háború előtti arany- 
! értékben való megfizetését követelik tőlünk 

ma tehát koronában cca 150-szeres érték
ben • és azonfelül ott hagyják lógni a véres 
csonkká tett ország fölött a teljesen kiszámit- 
liatlan reparáció Dainckles kardját.

Valutánk valamelyes stabilitását tehát 
hosszú ideig csakis úgy lehetünk képesek 
föntartani, ha addig, amíg a reparációs köve
telések veszedelme végleg el nem múlott 
fejünk felől és inig régi adósságainkat arcunk 
véres verejtékével le nem törlesztettük, sa
ját termékeinkből minél többet exportálunk, 
de a jobb valutájú országokból mást, mint 
a saját termelésünkhöz elengedhetetlen 
nyersanyagot nem hozunk be.

Az összeköttetést tehát Hollandiával más 
utón kell keresnünk.

Mi majdnem kizárólag mezőgazdasági 
ország vagyunk és tisztában vegyünk azzal, 
hogy boldogulásunkat és talpraállásunkat a 
mezőgazdasági többtermelésben kell keres
nünk — tisztában azzal is, hogy termelésün
ket megtöbbszörözhetjük.

Ebben óriási mezőgazdasági és kereske- 
kedői tudásánál és tapasztalásánál fogva 
kiválóbb mestert és nagy gazdaságánál 
fogva hatalmasabb segítőtársat a holland 
népnél nem találhatnánk. De önként értető
dik. hogy ebben a vonatkozásban többé 
nem a nemesszivü és gyermekeinket szere
tettel fogadó hollandus, családapával, hanem 
a hasznát és mi ndenekf elctt biztonságát ke
resi) vállalkozóval és tőkéssel fogunk szem
ben állani — tehát a tárgyi üzleti alapon fö
lül azt a feltétlen jogbiztonságot és keres
kedői megbízhatóságot is kell nyújtanunk, 
amely nélkül nem kívánhatjuk azt, hogy 
idegen üzletember tőkéjét és munkaerejét 
idehozza közénk-.

Az állami jogbiztonságot pedig értsük a 
legtágabb értelemben: nem csak a bíróit és 
rendőrit, hanem a pénzügyit is. Mert a jog
biztonság tekintetében fönnálló kötelezett
sége ellen vét az állam akkor is, ha nem kö
vet el mindent, hogy a pénz pénz maradjon, 
hogy az államnak és magánosoknak a‘hitele
zői vagyonukat el ne veszítsék, hogy a pénz 
folytonos elértéktelenedése a fegigazságtala- 
nabb és legtörvénytelenebb adóval ne sújtsa

a társadalom egyes tagjait és egész rétegeit. 
A háború ellenáll hatban erőhatalom volt; 

még inkább ez volt a romboló és pusztító 
békedictum és az amiaik nyomában támadt 
politikai, társadalmi, gazdasági és pénzügyi 

j felfordulás.
De ha föl akarunk támadni, ha jelét 

akarjuk adni annak a pusztithatatlan erőnek, 
amely erős hitünk szerint a reánk szabadult 
poklok ellenére is él ezeréves nemzetünkben, 
úgy mindent el kell követnünk az állami jog
rend, tehát a pénzügyi rend helyreállítása ér
dekében is.

Akaratunkat, életképességünket megmu
tattuk. A bolsevizmust, az egész világtól el
hagyatva saját erőnkből leküzdöttük. Az idei 
év nagy pénzügyi erőfeszítése elválasztotta 
pénzrendszerünket Ausztriától és megmen
tette ennek sorsától. Magyarország, rendit- 
iiciCTlen meggyőződésem szerint, nehéz bél
és külpolitikai helyzete ellenére is, tovább 
fog haladni a konszolidáció utján és azért — 
ha csak élni és dolgozni engedik a világ dik
tátorai — bátran kereshet üzleti összekötte
tést oly magas gazdasági és erkölcsi kultú
rájú országgal is, mint a minő Hollandia.

Pesti szemíveg
Jönnek a hollandusok, minden vonat hoz egy 

pár kedves vendéget közelebbi ismeretségre. 
A szeretet vándorlása ez, a lélek útja, mely a 
németalföldi síkságot a magyar pusztával köti 
össze. Jönnek a szülök, hogy felkeressék gyer
mekeiket. akik nem a szivük alatt fogantak, bár 
szivükhöz nőttek. Egy-két hónap, amit külön
böző fajok együtt töltöttek, egy fedél alatt, 
megszüntetett minden földrajzi és érzésbeli tá
volságot. A hollandi anyáknak magyar gyerme
keik vannak, akik sovány kenyéren szegény 
hónukban a szerétét gazdag bőségével fogadják 
az idegent, aki szivbeli szépségével és jóságával 
a legbensőbb rokonságot teremtette meg. Nem 
idegenek többé, mert vérbeli kötelékek fűzik 
őket ez országhoz. A föld vére folyt ide Hollan
diából: a kenyér, mellyel éhségünket csillapí
tották. felfokozva egy nemesebb éhséget, a lelki 
nostalgiát, mely a két népet örökre egymásfelé üzü.

Gurul a pénz, óh nemcsak a hírhedt rubel 
gurul, a korona, a márka, német és lengyel 
kiadásban és gurul minden pénz, mely szegény
ségében elszaporodott. Nem becsüli senki, ezért 
engedi ki könnyen és könnyelműen a markából, 
bár sorsunk a megmondhatója. mily nehéz e sok 
pénzt is megfogni, mely itt terjeng körülöttiünk, 
betegségtől duzzadtan. De ha megkaparintjuk, 
kieresztjük. Az élet parancsol; a vásárcsarnok! 
A pénz engedelmeskedik. A pénz, amely nem is 
pénz, csak valamiféle valuta. Régen máskép 
volt nagy és boldog Magyarországon. Es kevés 
ország van a korftnensen, ahol most is csak úgy 
van, mint valaha itt, a bőség aranykorszakában. 
E gazdag, munkás és boldog országok közé 
tartozik Hollandia. Ott a krajcárt még megbe
csülik. igaz, hogy hollandi forint lesz belőle..
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Üzenet Hollandiába!
A magyar gazdasági életet megbénította 

a háború, a kettős forradalom és a trianoni 
békeszerződés. Az utóbbi elvette hazánk terü
letének 67%-át és népességünk 59%-át. El
szakította erdőterületeink 85%-át és az ott 
telepített jelentékeny faipari vállalatokat. 
Megfosztott a legfontosabb nyersanyagforrá
soktól: sóbányáinktól, amelyek nagy kivi
telre dolgoztak, higanyérc-, kénkovand-, ma
gánérc- és nemesfémbányáinktól. Jelenté
keny veszteséget hozott szén- és vasérc
bányászatunkra.

Itt vagyunk mégis, élünk, mert élni aka
runk! Kiépítjük leromlott közgazdaságunkat 
és a munka erejével szerezzük vissza jólé
tünket, erkölcsi és anyagi integritásunkat.

Hollandia, ez a nemes ország, nie’y leg
közelebb áll szivünkhöz, vegye tudomásul a 
lényeket és az adott gazdaságpolitikai lehe
tőségekből vonja le következtetéseit. A leiké
vel már megmelegitett bennünket. Most kér
jük baráti kezét, hogy segítsen taihpraállitani 
ezt az országot.

Alábbi adatok megvilágítják helyzetünket I 
és tiszta képet adnak gazdaságpolitikánk lég- ■ 
közelebbi célkitűzéseiről.

Feladataink: a mezőgazdasági termelés i 
fokozása és a vele kapcsolatos iparok meg- ' 
teremtése és fejlesztése.

Bár elvesztettük szántóterületeink 57%-át 
és búzatermésünk 54%-át, ma is rendes ter
més mellett számi ihatunk a búza- és rozs
export lehetőségével. Fontos kiviteli cikk 
gyümölcstermésünk és a magyar bor. A me
zőgazdasági iparok közül jelentékeny és fej
lődésre képes cukoriparunk, a mezőgazda
sági szeszipar és az élelmezési ipar minden 
ága. Malomiparunk berendezésénél és te'je- 
sitőképességénél fogva első helyen áll a kon
tinensen és termelési kapacitása Románia és 

Jugoszlávia gabonatermését*is  teljes egészé
ben fel tudja ölelni. Szesztermelésünk ez év
ben 200,000 hektoliter felesleggel zárult. A 
magyar pezsgő jó minőségénél fogva szép 
jövővel kecsegtető exportcikk. Minden előfel
tétele meg van a konzerviparnak és a mű
trágyagyártásnak.

Célkitűzéseink közé tartozik a korábbról 
meglévő és a békeszerződés által meghagyott 
iparágak karbantartása és fejlesztése.

Megmaradt iparágaink: a nehéz vasipar, 
acélipar, mezőgazdasági gépgyártás. A 
rimamurány-salgótarjáni vasmű ózdi má
sodik kohója fedezi acélsziikségtetünket. A 
csepeli Weiss Manfréd-gyár mezőgazdasági 
gépek- és ekék gyártására rendezkedett be. 
Textiliparunk 500 szövőszéket tart ¡izem
ben és a szükséglet 10%-át fedezi. Festő-, 
nyomott-, karton- stb. iparunk Jugoszlávia 
és Románia felé exportál. Energia forrásaink 
közül széntermelésünket 2200 waggon napi 
termelésre fokoztuk. Az erdélyi földgázt el
vesztettük. de a dunántúli és debreceni furá-

Beszélgetés Adler Félix vezérigazgatóval
a magyar-holland kereskedelmi lehetőségekről

A ..Magyar Holland Szemle“ 
kereste Adle r Félix urat.

szerkesztője fal
az „Adler és

Altschul“ cég tulajdonosút, az ..Universum Ke
reskedőim: r.-t.“ volt vezérigazgatóját és be
szélgetést folytatott vele a magyar-holland 
közgazdasági -kapcsolat várható alakulásáról és 
a jelenleg fennálló kereskedelmi helyzetről.

Adler Félix ur, aki immár 25 éve számot
tevő tényezője Németalföld felé irányuló keres
kedelmi törekvéseinknek és jelenleg is élénk 
üzleti összeköttetést tart fenn Hollandiával, az 
alább: nagyerdekü nyilatkozatban világitotita 
meg a helyzetet:

Hollandiával a háborút megelőző időkben 

sok jó eredménnyöl biztatnak. A vizi energia 
kérdése pedig a tervbevett vizszabályozási 
munkálatok végrehajtásával növekvő jelentő
séggel lép előtérbe.

Végül legfontosabb feladatunk Magyar
ország gazdaságföldrajzi fekvésében rejlő 
előnyöknek a nemzetközi forgalomban, fő
ként a transitckereskedleüem terén leendő 
hasznosítása.

Gazdaságföldrajzi ¡fekvésünk alkalmas, 
hogy a transitoforgalom Kelet felé való be
kapcsolódásunkkal bonyolittassék le. Fonto- 

' sak és különösen nagy ledőnyt jelentenek ko
rábbi kapcsolataink az elszakított területek
kel és a háború alatt szerzett balkáni össze
köttetéseink. Vasutaink rekonstruálódtak, tel- 
jesiiöképességük emelkedett és az épülő) cse
peli kikötő a dunai forgalomban biztosítja 

■ előnyüket és Budapest fejlődését.
A magyar gazdasági élet teljesen felké

szülve várja a külkereskedelmi szerződések 
megkötését, hogy Európa gazdasági életében
részét megfeletöen kivehesse.

élénk és kellemes üzleti összeköttetésben állct-
tünk. A hollandi kereskedelem közmondásos 
korrektsége nagyban hozzájárult ahhoz, hegy a 
magyar 'kereskedők különös előszeretettel ke
ressék a hollandi összeköttetéseket. Főleg a 
hollandi gyarmatok terményeit vásárolták: ká
vét. teát, rizsét, kakor, fűszert, cinket, seMakot 
stb. Az anyaország termékeiből pedig a kö
ménymag, vetőmagvak, virághagymáik, sajt, 
éteJzsirok, likőrök; a.z iparcikkek közül pedig a 
papír, finom bőr, műtrágya és gépalkatrészeik 
örvendtek nagy keresletnek. Magyarország pe
dig elsősorban fát, hüvelyeseiket és vdrőmagva- 
kat exportált Hollandiába.

Egy hollandi sétája Budapesten
A királyi palota belső szépségeinek benyo

mása alatt állok még. mikor elhagyom a csodás 
termeket és.kilépek a kapun. Mintha régi év- i 
századok derengenének föl. a múlt ölel körül 
patinás hangulatával. Tágas terek, ódon paloták 
középkori foglalatában, öblös kapuivek, círádás 
cimerekkel a bejárat fölött, lépcsöíeljáratok. szé
lesek és maiesztétikusak. A vár előterében, kö
ze! a királyi palotához, egy hatalmas szc-bcr- 
cSoportozar ragadja meg figyelmemet: a Mátyás- 
kut. A márványtalpazat fokán Mátyás királynak, 
ak iiek a magyar történelem ..az igazságos“ ne
vet adta, művészettel megminázott bronzfigu- . 
rája áll. Az emlékmű egy vadászatot ábrázol és 
ennek megfelelően csoportosulnak a mellékala
kok a király körül. Csaholó vadászkutyák, egy 
solymárnő, aki a vadászsólymot őrzi, udvari 
nép. diákok, lantosok és clvonultan egy magá
nyos nő. akit! Vörösmraty, a magyarok egyik 
híres költője. „Szép Ilonka“ néven énekelt meg. 
Szép Ilonka, ősz Petierdy lánya, a magyarok 
királyába, akit egyszerű vadásznak képzelt, 
beleszeretett. Az az érzésem, hogy jó volna e 
remek műalkotást kis alakban megmimiázní, sok
szorosítva közkinccsé tenni, hogy rendelkezé
sére álljon esetleg a külföldi érdeklődőknek is.

És ha már a régi idők hangulata vesz körül, 
megtekintem a kápolnát is, hol egy drága relk- 
vitót őriznek. Szent Istvánnak, az első magyar 
keresztény királynak jobb kezét. Szent István 
volt azt a fejedelem, aki a pogány hitű magya
rokat megtérítette és a pápa akial küldött szent 
koronát fejére tette. Évenkint egyszer. Széni 
István napján, vallásos körmenetben hordozzák 
meg a szent jobbot, épp azon az utón, ahol mos*,  
a koronázó templom felé tartok. Itt is régi emlé
kezések törnek rám elemi erővel és oly ünnepi 
érzéseket árasztanak, mint amilyenek már a 
várba való belépésem percében elfogtak.

Öreg házak sorakoznak, föl egymás mellett,, a 
miniszterelnök rezidenciája, a Várszínház, a va
rázslatos kis grófi paloták régies kapuikkal, 
mintha'meséből csöppentek volna ide, ódon

földszintes há- 
fehér csipke-

patriciusi kúriák, budai polgáruk 
zai muskátli virágos ablakókkal és 
függönyeikkel. Szinte vágyakozunk a középkor 
előkelő pompája után ez álmokat keltő csodás 
környezetben. És ima, a • mese valóra válik. 
Még fel sem ocsúdunk merengésünkből, egy 
középkori menet közeledik. A kormányzó palota
őrségét várják föl és ünnepélyes léptekkel ala- 
bárdosek vonulnak a királyi palota felé. Régi ma
gyar köntös borul vállaikra. Jól megtermett, 
szólás emberek, fejükön díszes aranysisak és 
széles fehér köpenyük még megnöveszti alak
jaikat.

Irigylem azokat, akik ily csodás környezetben, 
mim' szemlélek, résztvehettek az 1917. évi ki
rálykoronázáson. Olyan lehetett az. mint valami 
képzeletbeli rege, mikor a magyarok királya 
Szent István köpenyében, az 1000 éves szent 
koronával fején, drágaköves nemzeti viseletben 
pompázó mágnások és egyéb méltóságok sorfala 
között a koronázó templomba vonult.

A Mátyás-templom magas tornyaival itt 
emelkedik előttem az ég felé. Mellette a Dunára 
néző Halászbástya kiugró erkélyvival. Közepén 

| Szent István szobra áll. Tanulhatnánk a ma
gyaroktól, mint kell emléket emelni a nagyok
nak és illő környezetet teremteni a nemzeti tör- 

. ténelem kimagasló alakjai számára! És felötlik 
előttem Rembrandt nagysága. Ha a halhatatlan 
holland mester véletlenül magyarnak született 

í volna! Hogy tudta voilna ez a nagyjaiért lelke- 
i sülő nemes nép megtisztelni emlékét! Egy 

■ egész városrészt szentelt volna nagyságának, 
oltárokat emelt volna dicsőségének, hogy meg
mutassa a tisztelettel és áhítattal közeledő ide- 

i géneknek: íme ez Rembrandt, koronázatlan feje- 
j delme az életnek és a művészetnek! A hálás 

nemzet így tiszteli meg dicsőséges fiad! Egy 
gigantikus emlékmű pazar csodája világítaná 
meg emlékezetét!

A Halászbástya sétányán járok. És a liegcscdá- 
sabb panoráma bontakozik ki előttem, amit 
valaha látnom adatott! Lenn a mélyben a mél- 
tóságos Duna hömpölyög. A túlsó pártolj emel
kedő parlament a világ egyik legnagyobb épité-

szeti remekműve. Jobbról a Lánchíd szegi át ? 
nagy folyamot. Messzi balról a Margíthtd lát
szik. És a hid szomszédságában a Margit
sziget kontúrjai kéklenek. Mint a folyam gyön
gye emelkedik.ki a Dunából rózsaligeteivel, gon
dozott sétányaival, virágágyaival sporttelepei
vel, kedves kis palotáival. Mily kár. hogy eddig 
ki nem aknázták kellően gazdagságát és szép-
ségét. Tág tér kínálkozik itt a legszebb alkotá
sok számára. Úgy hallom egyébként, már ké
szülnek tervek a sziget hasznosítására, hegy 
általa fellenditsék a nem túlságosan élénk ide-
genforgalmat.

A pesti házak tömkelegéből méltóságteljesen 
emelkedik ki a Bazilika, a főváros legnagyobb 
temploma. A kép azután a városon kívül egy tá
voli síkságban enyhül meg. Megragadó és lebi
lincselő látvány. Alig tudok elmozdulni hclyem- 

j röl. Itt állanék egy örökkévalóságig a Halász
bástyán, melynek sajátságos építési módja lehe
tővé teszi, hogy a felémtáruló panorámát min
den izében kiélvezhessem. Tornyai, erkélyei, 
sétányai, oszlopos miagasl>atai• a lelki gyönyörű
ségek pazar páholyai. A hatás egyszerűen le- 

í irhatatlan. Már a fekvése magábanvéve is gyö- 
’ nyörü és sajnálatos, hogy nem népszerűsítik 
i eléggé. A közönségnek özönlenie kellene ide.; 

most főleg az idegenek csodálják szépségeit. A 
sétányon naponként tárogató-hangverse nyékét 
kellene rendezni, hogy e régi magyar hangszer 
idevarázsolja a dicsőséges múlt hangulatát.

Nehezen válók meg a Halászbástyától. A kö
zépkori hangulat még uralkodik lényemen, mikor 
a jezsuiták lépcsőjén lefelé ballagok. Mintha 
holt középkori szerzetesek árnyai lengnének 
körül. Régi, apró házak «'.'övében a Ponty-utcán 
át a Dunákoz érek. Most lent állok a parton és 
ismerkedem a folyóval, melyet fent mint álmok 
csodafátyclát megbámultam. A parlamenti itt 
áll előttem, már nem mesés tündérvár, hanem 
politikai harcok színhelye. Látom a Szabadság
teret a ittőzsdepalotával. A városban vagyck és 
folytatom utamat.

(Folytatása következik.)
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A háborút kővető összeomlás, fájdalom, egy 
csapásra véget vetett kcá.emes üzleti összekötteté
seinknek. Szükségki einkkel együk felvevőképes
ségünk is összezsugorodott. A hollandi valuta ma
gassága lehetetlenné teszi számunkra a nagy
mérvű bevásárlások t. A finom Jáva-rizsoK he
lyett meg keH elégednünk az olcsó Burma- 
rangu rizsfajtáíkkal és kávékb. n is csak a se
lejtesebb Rio Santos Robusta-fajtát használhat
juk és igy van ez az egész vonalon. Viszont mi 
sem vagyunk abban a helyzetben, hogy nagyobb 
kivitelt produkálhassunk Hollandia felé. Fökivi- 
teli cikkünket, a fáiV, az utódállamok elvették 
tőlünk, egyéb termékeink kivitelét pedig a 
száliitási nehézségek és az cnormisan nagy 
fuvardíjak gátoljáik.

így tehát Hollandiától az a mély szakadék 
választ el bennünket, amely két részre osztja 
az egész világot, a jó- és a rossz valutájú oi- 
szágokra. Amíg e szakadékon át hidat nem 
verhetünk, az egyik részt a nélküle Íz és, a inás.k 
részt pedig a pangás, a munkanélküliség fogja 
gyötörni.

hollandi töke.

A hollandi töké- 
akár 
van-

E hidverésben nagy segítségünkre lehetne a 
, Tőkeszegény országunkban az 

újjáépítést és ezzel kapcsolatos minden vállmKo- 
zást a tőkehiány gátolja meg. L 
nek pedig nálunk akár a mezőgazdasági
ipari téren fényes befektetési lehetőségei 
nak. A hollandi tőke erősebb érdeklődése ter
mészetesen maga után vonná a jelenleg, sajnos, 
elhanyagolt kereskedelmi forgalom fellendülé
sek is.

Hollandi benyomásaim
A „Magyar-Holland Szemle“ számára irta : Déry Béla 

a „Nemzeti Szalon“ igazgatója

A sajtóhadiszállás megbízásából 191/-bon 
propagandakiákitást rendeztem Helkmdiában. 
Éz volt az első a. kálóm, hogy a magyar kép
zőművészet reprezentánsai elsőrangú kultur- 
k epésségéi két, nitíiyek erőteljes tehetséggel és 
sokoldalú tudással párosulnak, Hollandia mű
vészi körei és müértö közönsége előtt iga
zolják. Művészeink hollandi szereplősének je
lentőségét emelte ez a körülmény. h*  >gy 
anyagi és egyéb okokból, melyet itt most nem 
kívánok részletezni, ez ideig alig volt mó
dunk arra, hegy művészetünk tekintélyes elo- 
haladását és nagy jövőre l ’ 
geinket a kiilfö d ékíti méltóképen 
sirathassuk. Ez a hadi kiállítás is 
körülmények között született ti eg. 
hadiszállás tudatára ébr. dt annak, 
entente-hatalmasságok nemcsUK 
fegyverekkel dogoznak. hanem 
szólítják a kultúra fegyvereit 
.untassák fölényüké' 
sunk e törekvései, 
vette tehát, hogy a

jogosító képessé
dem 011- 
különös 

A sajtó
hegy az 

öldöklő 
i sorompóba 
is, hogy ki- 

t. A mi sajtóhadiszáli'á- 
k ellensúlyozására tervbe 

művészeket <. kultur- 
küzdelem első csatasorába állítja. Persze 
nem mellőzték az erős osztrák tendenciát 
sem és amint a magyar fegyvertények jelen
tőségét is elhomályosították, hogy a maguk 
dicsőségét emeljék, úgy a magyar művé
szeknek is csak egyharmad arányban juttat
tak helyet a kiállításon. 40 osztrák művész
szel szemben 20 magyar művész állott. így 
Múlt meg vezetésem alatt a külföldi kiá- 
litások sorozata és Genf, Zürich, Ben in, 
Stockholm és Hollandia sajtójuk utján is 
méltó tanuságtételkil szolgáltak, hogy művé
szi fajsuly dolgában a magyar művészek 
aratták a nagyobb erkölcsi -győzelmet. 
Thurn-Taxis Sasa herceg volt segítőtársam a 
rendezésben, aki nemcsak a festészetnek volt 
hivatc-tt művelője, de mint operaszcenikai 
rendező, a legmodernebb felkészültséggel a 
déli harctér ágyudörgésében nagy Wagner- 
ciklust rendezett.

A magyar képzőművészek kvalitatív fellé
pése a hollandi kritikát teljesen a mi ré- 

' szünkre hódította. De az igazsághoz híven 
•Tlapitotta meg, hogy a kiállítás (karaktere 
frissebb és modernebb volt ez evben rende

zett hollandi kiállításunknál. Mostani kiállítá
sunk ugyanis, a zsürikényszer folytán, leg- 
medernebb irányaink képviselőit, akik nem 
szívesen bocsátják müveiket hivatalos el- 

i bírálás alá, visszariasztotta a kiállításon 
. való részvételtől. A sajtóhadiszállás kiálllitá- 
. sán való részvétel ellenben kötelező vetít és
■ a katonámüvészek: Vaszarv. Kubinyi, Déry. 
| Márffy, Bató, Pór, Cigány. Vadász, Maróti, 
' Zádor mind beküfldötték műveiket. Sőt Eis-

ner Bubna ezredes felszólítására katonai 
: szolgálatot nem teljesíti) kiváló művészeink: 
( Rippl Rónai, Kőrösföi-Krísch, Nagy Sándor, 

szobrászaink közül Ligeti-Horvai, Zala, Sidló, 
elsőrangú alkotásokkal szerepeltek. E mű
vészek voTJtak külföldi sikereink és elismerte
tésünk úttörői. A hollandi közvélemény és 
elsősorban Vilma királynő, valamint férje, 
Henrik királyi herceg kifejezést is adtak ab
beli óhajuknak, hogy a magyar művészet 
teljességét békésebb viszonyok között meg
ismerhessék.

Sokáig vajúdott az 1921. évi hollandi kiállí
tás ügye, míg végre Pékár Gyul'ia lelkes fá
radozása lehetővé tette, hogy hosszas elő- 

i készületek után, az amsterdami és hágai ki
állítások terve megvalósulhasson. Nagy aka- 

I dályokat kellett elhárítanunk az útból, igy
■ száliitási nehézségek merülitek fel és nem a 

legkisebb zavart okozta az sem, hogy köz-
! ben volt már egy képkiállitás Hollandiában, 
i melyen különböző befolyások révén sok se

lejtes magyar műtárgy szerepelt és hollandi 
barátaink direkt megkérlek, hogyha nem 
jöhetnénk a legjobb anyaggal, úgy inkább 
halasszuk el a kiállítást. Elégtétellel/állapítom 
meg. hogy ezidei hollandiai kiállításunk a 
legfényesebben sikerült. Hollandiai bará
taink Eduard Cuypers, a magyar ügyek 
leglelkesebb szószólója, Karnebeck külügy
miniszter, aki állandóan ápolja törekvésein
ket, dr. Wettstein János hágai követünk min
den irányban rendelkezésünkre állottak. És 
itt kívánom megemlíteni, hogy Karnebeck- 
nek köszönhetjük, hogy Vilma királynő a ki
rályi család tagjaival együtt nemcsak jelen
létükkel, de állandó érdeklődésükkel is meg
tisztelték kiállításunkat. Karnebeck ez idő 
szerint elnöke a népszövetségnek és közis
mert magyar szimpátiái a kisentente-ot a nép
szövetségi elnöki választáson személye ellen 
hangolták. Karnebeck a kiállítás megtekin
tése után, a hivatalos ut mellőzésével, ma
gánlevelei intézett báró Wlassioh Gyufához, 
melyben megírta, hogy egy jóbarátja előtt 
ki kel fejeznie, mennyire elragadta őt a ki
állítás, mely a magyar kultúra fölényét min
den mással szemben fényesen igazolja.

A magyar kiállítás sikere annál örvende- 
tesebb, mert azt megelőzően az osztrák 
Modeschaun kívül angol, belga, német ki
állításokat rendeztek Hollandiában és a cse
hek kulturális fejlettségüket egy iparművé
szeti kiállítás keretében igyekeztek bemu- 

| tatni, amely persze főleg a. felvidéki magyar 
. iparművészet remekeivel volt telítve.

A hollandi sajtó velünk foglalkozott a leg
behatóbban. Még a „Teliegraaf“ is, mely köz- 
uidomás szerint nem nagyon rokonszenve
zik a magyar üggyel, dicsérettel nyilatkozott 
fejlett művészi kultúránkról. Eleinte ugyan 
azt hitték, hogy anyagi sikerre pályázunk, ez 
a tévhit azonban o'oszlott később. A királynő 
is csodálkozott, hogy a szegény magyar ál
lam hogy tudott a hollandi kiállítás nagy 
költségeivel megbirkózni! Felvilágositottam 
az érdeklődőket, hogy kiállításunk ideá is cé
lokat szolgál és a szükséges tőkét magáno
sok teremtették ok"), hogy e kiállítás rende
zése által. Hollandiával szemben ’crójják a 
magyarság háláját.

Nagy kitüntetés érte két művészünket, 
Kisfaludy Stróbl Zsigmondot és Lux Eteket. 
Előbbinek „Fürdő nő“ c. szobrát, utóbbinak 
„Római fej“ című müvét az állam megvásá
rolta a hágai Stedelík muzeuin számára.

E nagy erkölcsi sikert ki kell aknáznunk. 
Remélem, úgy az állam, mint a magánosok 

elő fogják teremteni azokat az eszközöket, 
mieilyek egy állandó kulturpropagandia be
ható művelésére leginkább alkalmasak. Meg 
kell ezt tennünk, mert ez a legjobb mód szá
munkra, hogy visszaszerezzünk mindent, 
amit elvesztettünk. Lám, az utódállamok 
mindent elkövetnek, hogy állandóan szere
pelhessenek a semleges államokban, mert 
rendkívüli súlyt fektetnek a gazdaságilag ke- 
vésbbé sértetlen államok közvéleményére. 
Külügyminiszterünk iránt egyébként teljes 
bizalommal lehetünk, hogy ezirányban szi- 

i vesen fog közrcmuiikálkcdni. Bánffy gróf a 
í bclsevikiek itteni tobzódása aí’.'att hosszabb 

időt töltött künn Hollandiában, ahol alkalma 
lehetett tájékozódni a hollandusok magyar 
szimpátiái felei!.

Hollandiában ék") magyar művészeink 
egyébként kitűnő szolgálatokat tesznek ha
zánknak. A legnépszerűbb közöttük a 26 

I éves künn tartózkodó Mendlik Oszkár, a 
( nagy tengeri tájképfestő, akinek „Erdőlak“ 

nevű haarlemi villája egyik központja a tár- 
! sadalmi érintkezésnek. A művész felesége 
; van Meyssen nagynevű hoffland szobrásznő, 
i az egyediéi nő, aki birtokosra a nagy hollandi 
, művészeti aranyéremnek. Góth Móric fes- 
l tőmüvész nyolc éve Domburgban lakik.

Teles Ede szobrász Utrechtben él és rövid 
idő alatt olyan pc-ziciót vívott ki magának. 

I hogy műszaki igazgatói minőségben a
„Koninglíke Metall Bedriven“ élére áll-itot- 
ták. Nagy feltűnést keltett holland művészi 
körökben, hogy a japán trónörökös Hollan
diában való tartózkodása alatt Telcscsel min- 
táztatta meg saját plakc-tt-portréját. Újab
ban Vadász Miklós telepedett meg Hollan
diában és László Fiilöp is műtermet rende
zett be Hágában, ahová állandó tartózko
dásra érkezik Amerikából.

Nem kell azonban gondolnunk, hogy min- 
I den fenékig tejfel odakünn. A gazdasági 

reakció tünetei ott is mutatkoznak, bár a há- 
1 ború hatása alatt elrendelt kiviteli és beviteli 

korlátozásokat megszüntették. Annak idején 
Tráub miniszter volt az, aki most is egyike 
Hollandia legsúlyosabb álfemférfiainak, aki 
hogy az egymásra kereskedelmileg féltékeny 
győzők irigységét ellensúlyozza, a határ
sorompókat lezáratta. Akkor Hollandia tci'- 

i jesen magára volt utalva, ami annál keser-
■ vesebb volt, mert az ország öt millió la- 
' kosa közül három és fél millió éít kereskede-
■ lemből, szállítási üzletből és a halászatból.

És bár e nagy tömeget el kd'ilett látni, a hol
landi lakosság még sem szenvedett szüksé
get. Magában Amszterdamban 3(10.000 em
bert kellett az államnak eltartania és az cl- 

I látás oly jól volt szervezve, hogy minden 
cn bérnek két hollandi forint, egy liter tej és 
egy fél kiló kenyér jutott naponként. Nagy
szerű szociális törvények mentették meg 
Hollandiát a megrézkódtatásektól.

A kiállítás bezárásának napján, junius
5-én,  nagy munkástüntetés zajlott le. És mű
vészi érdeklődésemet azok az artisztikus 

i plakátok és lobogók kötötték (te, melyeket a 
. tömeg rudakra kifeszitve meghordozott 
! az utcákon. Féltem, hogy kiállításunknak az 

utolsó napon baja eshetik. De megnyugtat
lak, hogy Hollandiában semmiféle kultúrát 
sem érhet bántódás. , -

Eleinte bizalmatlansággal fogadnak min
den szerepelni vágyó vendéget, mert sok ér
téktelen leimber okozott csalódást. De amint 
felismerik a.művészek értékét, a siker, nép- 

; szerűség, anyagi eredmény biztosítva van 
; számukra.

Ahogy sokan a művészetei meghami- 
j sitják, úgy agrár termékeink is ilyen sorsra 

jutnak. És nemcsak Alexandrov Perotti ké
tes hírű énekes szerepel Hollandiában a ni. 

j kir. Operaház hőstemorja gyanánt, de a to- 
i ka.ii bor helyett is mézes vizet árulnak és
■ erőtlen német körtéket keresztelnek cl valódi 

kecskeméti gyümct’esnek.
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Egy nagy piaikát azonban különösen meg
ragadta figyelmemet. Ez a hírhedt név dí
szelgett rajta:

Károlyi,

Kisebb betűkkel alatta: A magyar politikai 
hősnő, Madame Károlyi fellépte. Kiderült, 
hogy Madame Károlyi egy troppaui zsidó 
nő, aki szcminambulista trükkökkel kedves
kedik a közönségnek. Csak az békitett ki 
őnagyságával, hogy Magyarországnak 
1922-re csodálatos jövendőt jósolt. Megígérte, 
hogy határainkat három tenger fogja mosni.

A magyar nevet azonban semmi sem ho- 
mályositja el Hollandiában. Ismerik és 
nagyrahecsülik hazánkat. Ezeket az érzel
meket szivünk teljes melegével viszonozzuk.

Egy magyar festőművész sikere 
Hollandiában

A Hollandiában bemutatott magyar reprezen
tatív kiállításon Makoldy József, a nagy
tehetségű fiatal festőművész, különösen magára 
vonta a sajtó figyelmét. És ezt nemcsak kiállí
tott szép müveinek köszönhette, a „Magyar töl
gyekének és a „Jánoshegyinek, ennek a nagy- 
perspektiváju tájképnek, melyen a budai hegyek 
karaktere bontakozik ki, hanem irodalmi műkö
désének *s’ jelentős művészi propagand'akönyvei
nek, mellyel a magyarságnak az utódállamokkal 
szemben való rendkívüli kulturfölényét doku
mentálni igyekszik. A művésznek eddig két 
könyve jelent meg; az „Erdélyi képek“ Apponyi 
Albert gróf előszavával, mely a szövegrészen 
kívül pompás illusztrációkban mutatja be az er
délyi várakat, nemesi udvarházakat, sir emlé
keket a XÍI. és XIII. században, a törők-tatár 
betörések ellen épült templomkastélyckat stb. 
és a „Nincs cseh kultúra Fclsőmagyarországon“ 
c. mű, mely régi felsömagyarországí kulturérté- 
keinket tárja fel a magyar kézműipartól (zo
máncmunkák és himzöipar) a műemlékekig. A 
„De Nieuwe Courant“, e rendkívül tekintélyes 
hollandi újság a reprezentatív kiállításról irt cik
kében elsősorban Makoldy e müvéről emlékezik 
meg és fölhívja a hollandi nemzet figyelmét e 
könyvre, -mely Magyarország előttük „teljes 
ismeretlen“ kultúráját világitja meg. Makoldy 
József érdemei a magyar-holland megértés el
mélyítésében kétségtelenek. Könyvein kívül fest
ményei is. melyek jellegzetes magyar fájókat, 
történelmi műemlékeket örökítenek meg elsősor
ban alkalmasak arra, hogy a külföld érdeklődé
sét Magyarország kulturjelentősége felé irányít
sák. E munkájában méltó segítőtársa a művész
nek felesége, N é m e t h y Ella, a Magyar Királyi 
Opera kiváló művésznője, aki. értesülésünk sze
rint. egy hollandi utazás tervével foglalkozik, 
hogy a hollandi miiértö közönség előtt méltó 
reprezentánsa legyen a magyar zeneművészet 
fejlődésének.

Zenei tallózások
Közli; STEIN MÁRTON

I

Könyvtáram köteteit böngészve, fölöttiének 
emlékezetemben bizonyos magyar-holland zenei 
vonatkozások és ezeket minden kronologikus [ 
vagy más sorrend nélkül papírra vetem. Magyar 
szempontból mindenképen érdekesek e talló
zások, mert akár jelentékeny, akár kisebb 
érdekű, régebbi vagy egészen uj zeneművészeti 
momentumokról van szó, megvilágítják a Hol
landiával e téren is fennálló kapcsolatunkat.

. *

Kevesen tudják nálunk, hogy Beethovenhez, 
a legnagyobb német zeneszerzőhöz hasonlóan 
Erkel Ferencnek, a magyar zeneművészet leg
kimagaslóbb alakjának ereiben is apai részről 
ho-llandi vér kering. Amint Kercszthy István, a 
jeles bibliográfus megalapította, Erkel Ferenc apja a 
Wenckheím grófi család jószágkormányzója volt 
és igen valószínű, hogy agrárhajlamai Hollandiá

ból eredtek, a virágkultusz klasszikus hazájából. 
Valamelyik Erkel-ös vándorolhatott be meghí
vásra Hollandiából, hogy itt végleg megtele
püljön.

A németalföldi Erkelek nemesi családból szár
maztak és címeres pecsétjük ma is a leszárma- 
zciátak birtokában van. Bellágh Aladár tanár ta
lált egy pápai indexben (Index librorum prohibi- 
toriuni... Mechliniae, MDCCCLXXI A 116 lap) 
egy holland nyelven irt hitvitázó könyveit, ame
lyet I. C. van Erkel irt. Ez a „van“ szócska is 
kétségtelenül igazolja a szivvel-lélekke! ma
gyarrá vált ErkeLcsalád holland nemességét. A 
hitvitázó könyv címe viszont a család katolikus 
eredetét igazolja. A mű teljes címe: Pro test van 
de Rooms Catholyke Clergie dér voornaemste 
steden van Z nijt-Holland ..E könyv az 1711 
április 15-én kelt pápai dekrétum alapján indexre 
került.

Nem-e rendkívüli példája a magyar föld csodá
latos beolvasztó ereiének, hogy Erkel Ferenc, a 
magyar nemzeti opera megteremtője, a Bánkbán, 
Hunyadi László operák halhatatlan szerzője, 
akinek ősei hollandi nemesek voltak, t estest öl- 
lelkestől annyira magyarrá vált, hogy a magyar 
népi élek mélységeiből a legszebb zenei gyön
gyöket hozta föl?

Bár a múltban számos magyar művész járt Hol
landiában. nagy sikereket aratva és elvétve, hol
landi zeneművészek is hangversenyeztek Ma- j 
gyarországon. örvendetes jelé az egyre jobban ' 
elmélyülő magyar-holland barátságnak, hogy a 
két nemzet utóbbi időben művészi interpretáció 
uiijján fokozottabb mértékben cseréli ki egymás
sal zenei javait. E folyamatról a legutóbbi időből 
az alábbi példákat jegyezhetjük fel:

1921 november 12-én Alma Módié hege
dűm ii vésznő, Élesek mester kiváló tanítványa 
tartotta meg budapesti hangversenyét.

1921 november 30-án Henry W i 1 h e 1 m u s 
zongoraművész és neje Leopoldine Jobban 
rendeztek nagysikerű kétzongorás hangversenyt.

1921 november 4-én közreműködött Wil- 
h e 1 m u s Hayras Emma koncertjén is.

1921 december 9-én Spanjaard előkelő holland 
alténekesnő bemutatkozó dalestje.

1921 december 11-én Paul Emerlich hangver
senyén a fantasztikus Sextett altszólóját ugyan
csak Spanjaard énekelte.

A L e h n c r-S m i 1 o v i t s vonósnégyes-tár
saság legutóbbi hangversenyén bemutatták Jon- 
g e n J ö r g hollandi zeneszerzőnek két-venós- 
négyesre irt szerenádját. E zeneművek őszinte 
sikert arattak.

I) i ó s y Edit, a jeles magyar ónekmüvésznő. 
most érkezett haza hollandi hang verseny kör át
jár ól.

Dr. Havas I s t v á n orgonamüvész legutóbb 
kivételes sikerrel koncertezett Hollandiában és 
legközcleb újabb holland körútra indul.

■ 

BIAS ÍME METZ = 
Denkt bij Uwe inkoopen ons htiis te hezoeken.

Weensche Dames Confectie 
Bontmantels en Pelleri jen 
Fransche M odelhoeden

Engelsche Tweed W intermantels :
U ons Huis. Laag gestelde prijzen
WEESPERZIJI»K II <> E K RUYSCHSTRAAT

I THE IIOUSE OF OlALITV |
LOMIEY

F I L IAA L
IVAJtf BAERLESTRAAT 2Î
[ H./V0881US8TR. AMSTERDAM ]

Jacquet en Vest ... ... f 75—/ 85 !
Pantalons_ ________ / 18—/28

GESLOTEN HUIS.
- lllllllllllllllllllllll1>Ullllllllllllltlll|tll1llltlt1lllllllllllllllllllllllll»<IUIIItlHIIIUIIIII'IIUIIIIIH»IHnHII1UIII4u7.

Henry Wilhelmus
Egy hollandi zongoraművész Budapesten

Henry Wilhelmus, a kiváló hollandi 
zongoraművész, kedvelt tagja a Budapesten élő 
hollandi kolóniának. Immár 16 éve tartózkodik 
fővárosunkban és Héderváry-utcai házában 
gyakran látja vendégül zenei életünk kitűnősé
geit. A művész felesége. Jobban Leopoldine, 
magyar nő és egyike legértékesebb zongora
művészeinknek. Legutóbb is, férjével együtt, 
őszinte sikerrel szerepelt a Zeneakadémiában 
tartott kétzongorás hangversenyen. Henry 
W i l h e 1 m u s, a híres Backhaus tanítványa és 
brilliáns technikája csodálatos érzésbeli finom
ságokkal párosul. Budapesten való megtelepe
dése előtt bejárta a világot és a külföldi zenei 
sajtó úgy ünnepelte, mint a legkiválóbb Chopin 
interpretátert. A Times, II Monde Artis- 
t i c s, német, holland, angol és olasz lapok a 
zongora költőjének nevezték. Múlt héten tartott*'  
budapesti hangversenyén, melyet a Méry zene
kiadó-cég rendezett, egyik legemlékezetesebb 
sikerét aratta. A művész egyébként, mint zene
szerző is jelentékeny munkásságot fejt ki és 
kompozícióit világszerte ismerik. Egyéniségét, 
zenei alkotásait alkalmilag bővebben fogjuk z 
méltatni.

Krónika
Bállá Zoltán. A „Magyar Sakkszövetség“ 

Bállá Zoltánt, a „Magyar Hollandi Biztosító 
R.-T.“ osztályvezetőjét, a kiváló magyar sakk
bajnokot, november 6-ikán tanjott alakuló köz
gyűlésén ügyvezető alelnökévé választotta. A 
sakkszövetség e választással önmagát tisztelte 
meg, mert Bállá Zoltán legismertebb mestereink 
egyike, aki külföldön is becsületet szerzett a ma
gyar névnek.

A kilencedik gyermekvonat. Hétfőn este 9 
óra 10 perckor indult a kilencedik gyermekszúl- 
litmány Hollandiába. Ezúttal 577 magyar gyer
mek fogja élvezni a hollandi szülők szeretettét. 
A pályaudvaron alábbi nctabili tások jelentek 
meg: Jonkheer Michaelis Verduynen, diplo
máciai ügyvivő, I. Clinge F 1 e d d e r u s, hollandi 
kir. főkonzul, Bér no Iák Nándor népjóléti mi
niszter, báró Szent kereszty Béla, M é- 
s z á r o s János érseki hely nők, N e u g e b a u e r 
Vilmos, a „Gyermekvédő Liga“ igazgatója stb. 
Báró Szentkereszt y Béla francia nyelven 
üdvözölte a hollandi ügyvivőt és kérte, tolmá
csolja Hollandiának a magyar nemzet háláját 
irántunk érzett állandó szeretettéért. Báró Ver
duynen meghatostan köszönte meg a figyel
met és biztosította a megjelenteket a hollandi 
nemzet meleg rokonszenvéről.

A berni valutakcnfcrencia. A valutakérdés 
megbeszélésére Bernben cpsöraingu pénzügyi 
szakemberek részvételével konferenciát tartot
tak. Elsősorban az a kérdés került megvitatásra, 
vájjon a banki papírok forgalmának emelkedése 
nem vonná-e maga után a frank kurzusának 
csökkenését? Általában az a vélemény alakúk' 
ki, hogy e forgalom emelkedése célszerűtlen 
volna, sőt veszedelmeket rejtene magában. Az 
értékcsökkenés megdrágítaná az életet és a 
nyersanyagok árát is fokozná, melyeket Svájc 
amúgy is csak magas valutával képes más orszá
gokból beszerezni. A kiviteli piacnak is ártana 
a valuta emelkedése, ment ezzel együtt jár a 
bérek emelkedése és így a külföldnek is nagyobb 
árakat kellene szabniok. Hozzájárulna ehhez, 
hogy a svájci pénz elértéktelenedése a kisebb 
tőkéseket és betétitulajdonosokat súlyosan érin
tené. A konferencia azon megismerésére jutott, 
hogy a svájci valuta mai állása sem egyedüli 
oka Svájc közgazdasági depressziójának. Majd 
azt vitatták meg, miként volna lehetséges a ki
vitel támogatása? A svájci üzletitelenség okát a 
hadviselő államok vásárló erejének csökkené
sében állapították meg, melyek nem érdeklőd
hetnék most azon fényűzést cikkek iránt, me
lyeknek föeladási piaca Svájc volt mindig. Vé
gül afölött tanácskoztak, miként lehetne a hitel
ügyét kiterjeszteni, amint azt Romániánál tet
ték, melynek kétségtelen előnyei voltak.
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A szomszéd államok közgazdasága
Ausztria. November hó végén alakult meg 

Wienbon az „Osztrák-Hollandi Bank“ 100 millió 
korona alaptőkével. A felügyelőbizottságban a 
hollandi érdekcsoport részéről a következőkéit 
választották be: A. James Brandt bankár Am
sterdam. André Piorrc Fortanier vezérigazgató 
Amsterdam. H. Vogt, Benkő Lajos bankigazga
tók. Az igazgatóság magjai lettek: Benkő Lajos, 
dr. Gruder Gyula és H. Vogt. A bank célja, hogy 
főleg hollandi összeköttetései révén rendelkezé
sére álló külföldi hitellel az osztrák földmivelö- 
köröknek. behozatali szükségleteik beszerzését 
és fejlesztését lehetővé tegye.

Bulgária. Bulgária bevitele, a szófiai hol
land követ kormányához előterjesztett! kimuta
tása szerint, 1921. évben rendkívüli módon 
emelkedett. Különösen a következő áruk im
portja növekedett: textil, vasérc, nyersbőr, 
finombör. ásványolaj, gépek, papíráruk, üveg, 
vegyszerek. Kivitelre kér ii 11 e k : leveles 
dohány, tengeri, gabona, rózsaolaj, kőszén, fa
szén. A legtöbb árut Olaszország, Anglia, Né
metország és Franciaország szállították Bulgá
riának'. Ausztria, melynek az előbbi években alig 
volt bevitele, most mindjárt Németország után 
következett és megelőzte Franciaországot. Cseh
szlovákiát és Romániát. Csehszlovákia az első 
azon államok közöát. hová a bolgár kivitel irá
nyul. Öt követik Olaszország, Németország, Tö
rökország, Anglia, Jugoszlávia, Görögország. 
Hollandia srtb.

Jugoszlávia. A ,.Torgowarski List“ Belgrád- i 
bán megjelenő újság a dinár alacsony árfolya
mának okait kutatván, a bel- és külföldi kölcsö
nökre hívja fel a figyelmet, melyekből másfél 
milliárd frankot1 remél. Ajánlja, hogy az összeget 
egy kikötő építésére és nagyszabású vasúti be
fektetésekre használják föl. Az ezúton bekövet
kező kiviteli emelkedés volna alapja a dinár 
javulásának.

KÖZGAZDASÁGI TRÉFÁK

János gazda életbiztosítása
SZEMÉLYEK:

János gazda. Erzsók asszony. Az ügynök.
Erzsók asszony: Hát most beyisszek uralt. min

dent az ur. A termést, a házat...
János gazda: Még a tyukólat is! Most már 

jöhet a tűz, jég, százféle istenverése, nem félünk 
senkitől és semmitől! No. igyuk meg az áldo
mást !

Ügynök: Még várjunk laivval az áldomással 
gazduram, most jön csak a jiava biztosítás! A 
maga dógáról sem szabad megfeledkeznünk. Bc- 
asszekur áljuk az életét.

János gazda: Már mint az enyémet? Arrtai az 
Úristennel kötöttem szerződést, nem tudom, med
dig állja?

Ügynök: A.'/, Úristen is megteszi a magáét, 
annyi bizonyos, de az embernek is gondoskodni 
kell a salját sorsáról. Erre való ráz életbiztosítás. 
Egy kerek summácskáról kötvényt állítunk ki, 
mondjuk 100.000 koronáról 15 évre. Ha megéri 
ezt az időt, készpénzben megadjuk az összeget 
és ha köziben elhalna, kifizetjük az (asszonynak.

Erzsók asszony: Nem kell az nekem ingyér 
sem! Csak szedje össze a cókmókját tekintetes 
ur! Hogy az én uram elhaljon! Egy ilyen jó erő
ben lévő ember! Mit nem gondol iaiz ur? Hát 
azért jött ide, hogy meghalassa? No ezt már 
nem hittem vóna.

János gazda: Ne papolj asszony! Ne félj, nem 
halok meg az ur kedvéért, de még ia tiedért sem, 
szükség van itt rám.

Ügynök: Én is azt mondom gazduram. De hát 
nem is azért asszekurálja be az életét, hogy 
meghalljon. Ezzel iá pénzzel a vagyonkáját sza
porítja.

János gazda: Szaporodik az magától, amikor 
a malac szaporodik, meg ia többi jószág. Osztán 
itt van a birtok! Jó földecske, láthatta az ur!

Erzsók asszony: Meg még be is asszekurálrtia. i 
Nyöghetjük most iaz adót hótunk napjáig.

János gazda: Hát ami költ, az köll! Nem saj
nálom a pénzt. Kiszögezem cu táblájukat az eresz 
alá, hadd iássia a falu, hogy nem gazdátlan tanya 
ez, még ■■91 pesti urak is vigyáznak rá. De hát 
hogy az az életifityfirity, vagy minek nevezi az 
ur, mi a csodának keli nekem?

Ügynök: Nézze gazduram, értsük meg egy
mást. A birtok, az csak birtok. A pénz, az meg 
pénz. A birtokot nem lehet szétda rabolni, mert 
akkor ott ette a fene! A pénzzel pedig mindig i 
szabadon bánhat. Megnagyobbíthatja a földjét, i 
beruházkodhiaitik, terjeszkedik. Megveszi a 
szomszédos tagot. Apránként össrzegyüjtögeti, 
negyedévi vagy félévi részltetekben befizeti a 
dijat a társaságnak, aztán 15 év múlva, azt sem 
tudjia, hogy az esztendők elmúltak, egy nagy 

^summát kap a kezeihez.
János gazda: Hát iszen bevitetem én azt a 

takarékpénztárba, még kamatot is kapok érte.
Erzsók asszony: Vagy elgyugjuk jól a láda

fiába, jó helyen van laiz ott.
Ügynök: A bankban, meg ládafiában is csak 

addig gyüjtheti, ameddig él. Ha 50(10 koronát he
lyez cl, 5000 koronát kap érte, meg legfeljebb 
egy kis kamatot. De a biztosító társaság akkor 
is 100.000 koronát fizet, ha meghal és csak pár 
korona dijat fizetett biztosításért.

János gazda: Én nem kételkedem az ur szilvá
ban, el is hiszem mind, amit mond, mert szépen 
és folyamatosan mondja. Még a tiszteleites urunk 
sem szaval ilyen szépen, de én is tudom, amit 
tudok. Elhiszí-e?

Ügynök: El én gazduramnak. De én is tudok 
ám valamit!

János gazda: No, akkor csak mondja cl, 
az okos szót megértem. Ha pedig én megértem, 
akikor megérti aiz asszony is. Még csi?|k az kéne, 
hogy ne értse:

Ügynök: Hány gyereke van gazduram?
János gazda: Két gyercköm. meg egy cse- 

lédöm.
Ügynök: No, lássa! Van két fia, és egy lányai. 

És van szép birtoka egy diarabban. Ha megha- 
lálozik, kire marad a birtok?

János gazda: Hát a két gyerökre. Jánosra, 
meg Estvánra. Együtt bírják.

Ügynök: Együtt bírják. Ez az! Osztán hogy 
gazdálkodnak rajta?

János gazda: Isten segítségével, ahogy' az ap
juk. Becsülettel és békességgel.

Ügynök: Békességgel, amíg megférnek egy
mással és amíg asszonyt hoznak a házhoz. Mert 
az .asszonnyal jön a család. Az atypifiság. A né- 
némasszony. Meg a komámasszony. Most már 
érti gazduram? Sok bibije vem a dolognak. Jön 
a hadd el hadd. Jön a perlekedés, az egyezség, 
az osztozkodás és a szép birtok, mely most egy 
tagban v?m, eldarabolódik.

János gazda: Amán meglehet, de hát ez laiz ö 
bajuk, én nem látom a jövendőt!

Ügynök: Azért mondom, hogy lássa. Én segí
tek ám a maga haján.

Erzsók asszony: Segítsen már a tekintetes ur, 
a jó Isten is megáldja!

János gazda: Aztán hogyan segít?
Ügynök: Hát az életbiztosítással. A birtok 

megér, mondjuk, százezer pengőt. A birtokot 
egy darabban osztatlanul János fia örökli.

János gazda: És a másik gyereköm? Azt ki
tagadjam?

Ügynök: Isten őrizz! Az kapjja a biztosítási 
summát, a másik százezer pengőt, jut ebből a lá
nyának is. így a birtok is megmarad egy tagban, 
ahogy szerette és gondozta, >a gyerekeit is igaz
ságosan kielégítette. Érti most már?

János gazda: Értem tekintetes ur, már hogyne 
érteném! Akkurátusán vön ez kifundálva, hogy 
az ördög bújjék a németjébe!

Ügynök: Nem németül van ez gazduram, ha
nem magyarul, meg hollandusul. A Magyar-Hol
landi fogja biztosítani a maga életét.

János gazda: Hogy az én életemet? Azt már 
nem! Nem halok én meg a hollandusok kedvéért ‘ 
sem! Hanem a gyerekeim örökségét, no azt nem 
bánom. Erre parolát adok. Vegye ki tatzt a se 

ceruza, se téntaszerszámot. Beasszekurálom a 
százezer pengőt. Hallod asszony?

Erzsók asszony: Ahogy akarja kelméd. Csak 
meg ne haljon tőle! Attól a halálos életbiztosí
tástól !

János gazda: Magam sem akarnám. Ha pedig 
meghalok, 15 év múlva feltámadok. A tekintetes 
ur mondta, ő pedig csak tudja. Most pedig igyuk 
meg az áldomást. Az uj borból. No, az Isten él
tesse a tekintetes Magyar-Holílandi urat! Hogy 
ezt ily jól kifundálta!

Szaktanár, nagy gyakorlattal, vállalja idege
sek, szellemileg vísszamaradottak, mcgsiketül- 
tek, nagyothallók elemi és középfokú oktatását, 
szakkezelését. Hibásbeszédüek gyógyítása. — 
Gyermekvizsgálat naponta 13—17 óráig. Schul- 
mann-Orbók Adolf, gyógypedagógiai igazgató. 
Budapest, VII.. Rákóczi-ut 68.. III. 22.

A Magyar-Hollandi 
Gazdasági Bank r.-t. 
Budapest, Vili,, Kálvin-tér (Baross-u. és Üllöi-ut sarok) 

Utazási és tájékoztató irodája 
hollandi vendégek részére, akik Budapestet 

i felkeresik, minden irányban |
rendelkezésére áll

Programmja felöleli a következőket:
Szállodai szobák 

megrendelése
Vasúti és hajójegyek 

beszerzése
Hálófülkék fenntar

tása
Podgyászok házhoz 

és vidékre szállí
tása

Útleveleknek a ren
dőrségnél v a 1 a- 
mi nt a konzulá
tusoknál való ke
zelése

Opera-, színház- és 
hangversenyje
gy ek beszerzése 

Látványosságok és 
nyilvános kiállí
tások. legszoli
dabb bevásárlási 
források nyilván
tartása

Magyar*  holland 
fo r d i tások esz
közlése

Idegen pénznemek 
beváltása

Ez ügyekben a legkimeritőbb 
felvilágosítással, útbaigazítás
sal, közbenjárással szolgál

Holland nyelven adunk mindennemű szóbeli fel
világosítást, de készséggel állunk rendelkezésére 
a holland közönségnek írásbeli megkeresésére 
bármely kereskedelmi, ipari, ingdtlanvételi, pénz

ügyi, jogi, képviseleti, stb. ügyben is

Z-----------------
Mindennemű

------------------------- v 
építési anyagot 
fát, szenet

jutányos napiárban, vaggontételekben

szállít: NAGY DEZSŐ Kispest, Ollöi-ut 36.
Sürgönyeim : NAGYDÉ Kispest.

Wagner József utóda
papiráruháza
író- és rajzszerek 
nyomtatványok 
üzleti könyvek

&
Telefonszám:

József 99-13

Budapest, VIII, Üllői-út 2
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Hollandia művészete és irodalma
Ó-holland művészet

Irta : Bierman György

A holland művészet karakterét az élettel, láljuk, hogy ennyi belső egység soha és se-
a néppel és a természettel való szoros össze- í 
függés határozza meg. A művészet történe
lemnek alig van még egy olyan korszaka, 
mely hasonló művészi bevégzettséget mu- ; 
latna fel, mint a XVII. század Hollandiában, i 
Egyetlen nép sem fejezte ki önmagát jobban ! 
művészetében, mint a régi németalföldiek, : 
akik a természet szcretetével, a nap örömeit i 
élvezve, igények nélkül, alkotásaiknak ön
tudatos büszkeségével olyasmit teremtettek, 
mélynek rendkívüli hatása még a inai idők- I 
ben is mutatkozik. Csak az érti meg e művé- 1 
szetet, aki ismeri és szereti Hollandiát. Azok, 
akik Olaszországból érkeznek Hollandiába 
és az Adriai-tenger partjain vagy a római vi
lág omladékai között vagy a Miediciek Firen- i 
¿éjében keresték a művészi élvezeteket, 
eleinte ridegen fogják szemlélni az ó-holland 
művészeiket, csodáivá müveik józanságát. 
És mégis ez az, ami erejüket és nagyságukat 
jelenti, mert ök voltak azok, akik elsőnek 
fedezték föl az életnek a természettel való 
mély összefüggését, melyet önmagukban és 
művészetük által fejeztek ki.

Bármily különösen hangzik is, elmondhat
juk, hogy az ó-hdlland művészet tulajdon
képen minden külső befolyás nélkül, önmagá
tól teremtődött és legfeljebb a mindennapi 
élet hatásai fejeződnek ki benne, melyeket 
minden megnyilvánulásában falyton-folyvást 
ismételtek és magyaráztak vásznaikon. Aki 
elragadtatva áll a Rialto hidján a nap forró 
izzásában, ti fehér márványpaloták vissza- i 
sugárzó fényében vagy bámulva látja, hogy 
a Grand Canale kék vizén mint bontakoznak 
ki újabb és újabb festői képek, megfigyelve a 

-déli ég buja szinpompáiban felolvadó forró i 
tónusokat, melyek az egész természetet fata 
morganává varázsolják, alig értheti meg, ' 
hogy Olaszország mellett Hollandia talán a i 
legfestőibb országa a földkerekségnek. Vagy j 
ha valaki végigélt egy napszállatct Firenze 
házai fölött, ahol Böcklin összes víziói meg
valósultak és a természet ugv hatott rá, mint 
a színek erejének és kertészetének egyetlen 
himnusza, talán ironikus mosollyal fog el
fordulni a holland síkságok szerény bájaitól, 
amint azt a művész meglátta és nem ismeri 
cl jogosnak a hasonlatot, amely, párhuzamot 
von a művészet e rég magasztalt fci’dje és 
.Hollandia között. És mégis, amióta a XIX. 
századbeli francia művészettől u.i festői látást j 
tanultunk, újjáélednek érzéseink a hollandi 
.síkság benső) szépségei iránt, bár e tájak nem . 
támasztanak oly magasztos igényeket, mint 
Olaszországban, csak egy darab természetet 

. mutatnak be szerényen, amennyiben egyedül 
a nap és az atmoszféra határozzék meg a 
kép festői alaphangjait, ám tudjuk már mű. 
hogy Van doyen, Jákob van Ruisdatl vagy 
Hobbema mesterek, dacára látszólagos 
igénytelenségüknek, nagy művészek voltak, 
kiknek törekvéseit csupán a jelenkor tudta 
megfelel őe 11 é rtékel n i.

Vissza kell azonban gondolnunk a népre 
magára, történelmi kialakulására, a parasz
tok, halászok és büszke kereskedők népére, 
melynek még annyi becsvágya sem volt, 
hegy modern értelemben való kultúrát épít
sem ki magának, amely a polgári szabadsá
got és magát az életet a legfőbb gazdagsá
gának tartotta, hegy megtaláljuk a helyes 
álláspontot, melyből kiindulva a XVII. szá
zad holland művészetének jellegzetes tulaj
donságait megítélhessük. Első pillantásra a 
régi és a XVII-ik századbeli hollandusok 
művészete között némi látszólagos ellent- 

t mondás mutatkozik. Ha azonban mélyebben 
'behatolunk e müvek szellemébe és igyek
szünk az ember, az élet és a művészet kö
zötti harmóniát megé rteni be ölük, úgy tá

ltól, a művészet egyetlen korszakában sem 
halmozódott fel. A németallföldiek világéle
tükben a legprózaiabb emberek voltak. — 
Gyújtó gondolatok, melyek egész bensőnket 
felrázzák, nem tüzelték őket, vagy mint 
Dürert, egyetlenegy embert sem hoztak he
ves hullámzásba, amióta szerencsével vív
ták meg szabadságharcaikat és polgári jo
gaik teljes birtokába jutottak. Mindig a jelén 
az, mely a mester keze által kifejezést keres 
a művészetben.

Csak Rembrandt képez kivételt és épp 
ezért tér el oly rendkívülien a többi hollandi 
művészektől, mert művészete szorosabb ér
telemben véve éppoly kevéssé nemzeti, mint 
ahogyan tágabb értelemben külsőségeiben 
sem mutatott összefüggést korával és kör
nyezetével. Rembrandt az egyetlen, akivel 
külön kell foglalkozni, ha megírjuk a hol
landi művészet egyik fejezetét. Nála a min
dennapi élet, mellv rányomja bélyegét a hol
landi művészetre általában, semmivé válik. 
Rembrandt gondolatai időtlenek és az őskez- 
dettől az örökkévalóságig terjednek. Müvei
ben _az egész emberiség sorsa feléled.

Úgy áll, mint egy magányos szikla a vég
telen tenger közepén. A többiek mind em
berek \oltak, akik születtek és meghaltak, a 
legmagasabbra lendültek és leh anyait lőtt ak, 
fölszállottak és lesüllyedtek. Rembrandt 
művészete az egész emberiség lóikét magá
ban foglalja. Szineiben az évszázadok végte
len fájdalma sir fel. Tragikuma és örömei, 
az emberiség tragédiája és diadaliinnepe. 
Mert ez egyetlen mesternek müveiből csodá
sán kiharsog mindaz, melyet a világ művé
szei valaha örömből és szenvedésből ön
magukba koncentráltak, mindaz a zenei erő, 
mely más hasonlóan érző ember lelkében 
visszhangra talált. E fejezet végtelen, mint a 
világtörténelem.

Lcidenben született, ahol apja molnár volt. 
Egyetemi hallgató volt előbb, majd Svvanen- 
burg festőnél tanult, később Amsterdamba 
költözött, nőül vette Saskia van Uylenbur- 
got, kivel néhány évig zavartalan szerelmi 
házasságban élt. A dicsőség gyorsan elérte, 
majd jött a nagy fordulat, mely nyomorba 
taszította és a tői ellen erejű óriás 60 éves 
korában tette utolsó ecsetvonását. Élettörté
netéhez tartozik, hogy másodszor is megnő
sült és cselédjét. Hendrikje Stoffclst vezette 
oltárhoz, aki régebben házánál szolgált. E 
bátor asszony Titusz fiával később kép
kereskedést nyitott Rembrandt számára, 
hogy szomorú sorsán enyhítsen. De meg
halt az asszony fiával együtt és Rembrandt 
végül magára maradt. Felsorolhatjuk még a 
mester müveit kezdve a leideni idők korai 
képein, végig további ájjlomásain, „dr. Tulp 
anatómiájától“ az „Éjjeli őrig“, majd az 
„Istállómesterig“ stb. Nem fontos tudnufik, 
hogy Rembrandt éppen e müveit festette 
meg, hogy tisztán festői és lelki szempontból 
mily gondclatmélység rejtőzik bennük. Per
sze nem minden képe revelálja lelkének titok
zatosságát, és regei rejtettebb mélységeit, 
mert más művészekhez hasonlóan Rem
brandt is kénytelen volt a kenyérért dol
gozni, de akkor is oly munkát alkotott, ine- 
Jyck mellett, — ha az emberiség történetét 
megírják — lehetetlen szótlanul elhaladni. A 
rembrandti művészet nagyságát egyetlen 
festmény sem demonstrálja olyan tökélete
sen; mint az „Éjjeli őr“ c. képe. Az 1906..évi 
Rernbrandt-jubileum óta e műremek a nem
zeti múzeumban egy külön teremben van 
elhelyezve, ahol a hollandi helyiség intim 
hatásai érvényesülnek, mert a terem egyik 
oldala féltompa világításban van. azt a titok

zatos és misztikus hangulatot keltve, mély
nek révén a mester maga a szinek szimboli
kusává fejlődött. Ez az a hangulat, mely az 
emberi arcokat csodás alikonyi világításban 
fogja össze, megtelitve azokat a lelki élet 
matériájával is. Aki csak egyszeír állott az 
„Éjjeli őr“ előtt, sohasem felejtheti el azt a 
látományszerű benyomást, mely közvetlenül 
meglepi a szemlélőt. Olyan csdliát él át az 
ember, melyet a világ talán csak egyszer 
tud felmutatni. A félhomályban szinte vissza
rettenünk az alacsony helyiség hátteréből 
kisugárzó pompáról. Egy homályos csarnok
ból, melyet csak a besugárzó nap utolsó su
garai világítanak meg, emberek tarka tömege 
nyüzsög felénk, emberek, akik élnek, lövé
szek félig fantasztikus viseletben, elől az a 
hadnagy, aki kapitányával beszél és az 
áradó fény tefljessége világítja meg alak
jaikat. Ezek nem a ma vagy a holnap embe
rei, akik a meddő semmittevés hosszú óráit 
álmodják, hanem olyan férfiak, akiket egy 
felsőbb parancs ragadt meg mágnesként, 
akikben az eszme tette érlelődött, hősök és 
nem az amszterdami Dodién ezred egyszerű 
lövészei. Ahová a szem tekint, érezhető a 
mozgás és a katonák bőrkabátja alatt az élet 
lüktetését, érezzük. Nem gondol senki a dob
szóra. mely riadóra hívta a katonákat és a 
pár perce még tétlenségbe süiyedt tömeget 

| megriasztotta és megzavarta. Halálmegvető. 
I elhatározott férfiak ezek, akik rideg meg

nyugvással haladnak az ismeretlen cél felé. 
Hősök sorsa ez a kép és egy-egy portréja 
beillik a legcsudásabb műremeknek is. Hogy 
a szinek mint társulnak a művészi eszmé
vel’, áradnak, megolvadnak, elcsendesülnek 
és a háttérben az örök éjbe sűlyednek, 
mindez az élet szimbólumát fejezi ki. Egy 
órai varázslat után, az „Éjjeli őr“ gyönyö
rűségével lelkűnkben egy másik kisebb helyi
ségen át, a bejáró mentén a harmadik te
rembe érünk, ahol a rembrandti művészei 
szintén otthont talált. És ismét soha nem 
sejtett szépségek víziói tárulnak föd előttünk. 
Mert e teremben függ az „Istállómester“. 
Rembrandt legutolsó mestermüve. E kép is. 
mint az „Éjjeli őr“ a portrék sorozatából 
áll és az asztal körül itt sem köznapi embe
rek ülnek, ha a pcsztókészitők céhének elöl
járóit is fedezzük fel bennük. Régebbi fest
ményeivel ellentétben, mely csupa mozgás, 
az élet itt szinte teljesen elhalkult. E széles- 
karimáju fekete posztókalapos urak piíílaniá- 
sai feszülten ránkmeredtek, mintha várnának 

■ tőlünk valamit, mely a legnagyobb feszült- 
' séget kölcsönzi vonásaiknak. A fény felülről 
; és baloldalról hull a festményre, mintha illa

tos, aranyos varázsfáfycl volna és a céh
mesterek alakjait finom és remegő fényrJ- 
lexck fonják körű', öltözeteik feketéjét ezüst
be foglalva s bíborrá gyújtva az asztalterítő 
piros színei; e fény a fal faberakásait hátúi 
és oldalt oly csodás színekkel itatja át, me- 

í lyeket azóta egy festő ecsetje sem képes 
eltalálni. Ez a kép a fények és árnyak eso- 

| dája, ahol a fény a lélekkd identifikíálódik 
és előtte titokzatos borzongás fog el. mintha 
oly szimfóniát hallgatnánk, melyet egy isten
áldotta muzsikus alkotott.

(Folytatása következik.)

fief Verbetcrde

OILIÆTTE
Veiíigbetds Sebeevnies

Overal üer/^rijgbaar
Prijzen üan af f 15.— 

Q illette safety 
razor cy., 

Keizersgracht 31 
Amsterdam.
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Tőzsdei krónika
A budapesti tőzsde a lefolyt négy hét alatt az 

irányzatlanságnak, a logikátlanságnak szinte 
kaleidoszkopszerii, különféle változatait mutatta 
nap-nap utón, seholsem láttunk egy erős iniciativ 
irányitó tényezőt. A piac egy vezető nélkii'li ha
jóhoz hasonlított, amely ellenállás nőikül adja 
meg magát a Ikontremin viharoknak és ez 
utóbbi, ugylátszi’k, előre jól volt értesülve a 
zürichi klaviatúra fclhangolásáról, az egész hely
zetet pedig a teljes pénzhiány uralita. amely eleve 
kizár minden erőteljes felpezsdülést. .

A jelenlegi állapotot diagnosztizálva, röviden 
a következőkben állapíthatjuk meg a kór esetet. 
A budapesti piac nem képes tartósan felvenni a 
forgalomban levő részvénymennyiséget, ehhez 
nem rendelkezik elégséges befektetési tőkével 
és ezért válhatnak az árfolyamok a napi speku
láció szabad prédájává; ezért lehetséges pél
dául többek között az u. n. bécsi arbitrage-papi- 
roknál is több százkoronás diszparitás Wiennel 
szemben. Bécsi kezek szorgalmasan arbitráliak 
is és több százmik ó elsőrendű magyar érték 
vándorolt igy potom pénzért külföldre.

Hasonló végzetes tünetekkel találkozunk a va
lutapiacon. Napról-napra oly el.o’ódásokkal ál
lunk szemben, amelyek minden előrelátást ki
zárnak. A korona zürichi jegyzésének állandó 
hullámzása fel és lefelé oly luxus, amelyet a mi 
zsenge gazdasági életünk nem állhat ki sokáig; 
hangadó köreinknek az állandóság felé kellene 
törckedniök. mert különben elkerülhetet'ien volna 
az üzleti vállalkozás teljes megbénulása.

November második felében lanyhább, bár tar
tott árfolyamok me.’üett főleg a wieni arbitrage- 
értékekben volt nagyobb forgalom, amelynek 
előterében a Rima állott, e papír átmenetoeg, 
3500 koronánál elérte ez évi rekordkurzusát, az 
árfolyamok erőteljes kifejlődését azonban meg
akadályozta a bécsi kifizetés szinte példátlan 
icr ¡irtása. amely 8’/« árfolyamon elérte a rné'y- 
iron'iot. December első napjaiban a wieni tőzsdé
ről érkező lanyhább jelentésekre nálunk is na
gyobb árcsökkenések állottak elő; az alacso
nyabb áraknál a spekuláció vevőként jelentkez
vén, újból feljavult árak jutottak felszínre és ma 
mérsékelt forgalom mellett tartott irányzatról 
beszélhetünk. Varga Imre.

A lefolyt négy hét 
z öljük ;

Angol-Magyar
Hazai Bank r. t.
Magyar Hitel
Magyar Olasz
Pesti M. Kere6k. Bank
Moktár
Borsod-miskolci

’ Cor.cordia
Magyar Ált. Kőszén 
Salgótarjáni 
Atlienaeum
Kóburg
Fegyver
Ganz-Danubius
Lipták
Rimamurány-Salgótarjáni 
Schlick
Baróti
Danica
Egyesült izzó
Égisz
Kartonnyomó
Phőbus
Brassói
Guttmann
Hazai fatermelő
Neuschloss-Lichtig
Országos fatermelő 
Slavonia
Atlantica
Déli vasút
Arany 20 frankos
Angol font
Dollár
Francia frank
Lengyel márka
Német márka 
Olasz líra 
Osztrák korona 
Papír rubel 
Román lei
Sokol
Svájci frank
Dinár
Amszterdam

árváltozásait alant kő

XI/30 XII/1 Xll/12
790 795 760
650 640 600

2140 2080 1880
320 315 315

7500 7300 7000
2500 2500 2500
3700 3200 3150
2500 2425 2000

12500 12200 10500
6350 6000 5450
3800 3550 3100
2700 2500 2340
3700 3800 4650

35200 33000 325C0
517 480 510

3400 3100 2650
1220 1100 1000
1175 1150 1070
2800 2850 2650
5700 5400 5525

660 660 600
2500 2550 2200

780 730 700
3900 3600 3525
4600 4300 3900
2450 2250 2200

810 760 720
1315 1240 1250
1805 1700 1680
3075 2925 2750
1450 1300 1240
2720 2670 2750
2970 2975 3200

730 710 710
5050 51C0 5700

20 19 23
302 370 418

3000 3125 2900
12 12 12
52 40 43

555 568 557
825 795 875

14200 14150 14000
980 1015 1020
275 255 245

sorsolási értesítő
„Jó-sziv" sorsjegy 77. húzása Budapesten, 1921 november 15-én

Sorozat Szám
1

Nyeremény ■ cSorozat Szám Nyeremény 1 Sorozat Szám Nyeremény
K K K

328 74 20 2838 8 20 5285 82 50
422 75 1000 2909 48 20 5595 (54 50
629 40 20000 2972 30 50 ' 5690 36 20

1144 10 50 3038 98 50 5866 85 50
1267 58 20 3563 50 20 5931 83 20
1645 13 2000 3893 87 20 5945 62 20
1749 14 20 4004 53 20 5965 98 50
1898 48 50 4418 74 200 5989 96 20
2084 78 50 4621 69 200 6008 89 50
2111 92 50 4673 65 1000 6764 83 20
2400 49 20 4854 18 50 7109 1 50
2427 7 50 5186 64 20 <227 33 50
2786 22 20 5263 8 20

Olasz vörös kereszt sorsjegy 143. nyeremény és tőrlesziéses húzása Rómában 
1921 november 2-án

Nyeremény 41*— Líra

Sorozat Szám Nyeremény
Líra .

Sorozat
L

Szám Nyeremény ,
Lira

Sorozat Szám Nyeremény 
Lira

123 7 1000
!

3058 40 50 6774 38 50
2083 _ 27 500 3773 42 50 9866 5 50
2800 5 1000 5156 22 50 11518 46 30000

Törlesztési húzások:
179 5138 7986 -•
419 5205 8272
465 5531 8333
632 6046 8785
652 6064 9/58
917 6487 9468

1078 6596 9782 »1
1100 6939 9963
3429 7246 10113
3478 7312 10617
3706 7463 10805
3733 7501 11046
3858 7504 11188
4172 7526 11280
4349 7898 11849
4871

4°/o Jelzálog sorsjegy 90. húzása Budapesten, 1921 november 15-én

Sorozat Szám
M XNyeremény Sorozat Szám Nyeremény 1

Sorozat |. Szám Nyeremény
K .. K I K

59 4 2000 2023 87 2000 3986 87 2000
548 94 40c 00 2888 80 3000

Törlesztési húzások:

I

52 366 722 985 1562 2385 2717 3265
59 407 859 1002 1604 , 2424 2718 3294
64 465 905 1093 1696 2478 2807 3303
92 483 911 1111 1884 2493 2810 3528

138 598 915 1306 2225 2513 292S 3731
225 642 938 1316 2369 2623 3004 3744
171 675 945 1464 2376 2692 3236 3827
272 707 ■✓ 1

Nyeremény K 200*—
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Győződjön meg,
hogy milyen olcsón árul, dacára a nagy drágaságnak 

csecsemő-, gyermek-, nőí- 
és férfí-fehérnemüeket 
és más ruházati cikkeket 
Bérezi Gyula utóda, Fischof Károly 

Vili., Üllői át 4. Hím

MUCI SÁNDOR
♦

BUDAPEST, VIL, 
WESSELÉNYI-U. 8. Telefonízám :. 

József 20—50

PASZPARTU 
MÚ1NTÉZÉT 
ÉS KÖNYV- 
KÖTÉSZET,
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Házi takarékpersely
Azok a lehetőségek, melyek a takarékosságot 

és a hozzátartozókról való gondoskodást olíösegí- 
vagyongyüjtési 
takarékpersely

éi etbiztositással. 
Részvénytársa-

!

Szerkesztői üzenetek
F. J., Debrecen. Kérdezett Jósziv sors jegye 

20.000 K nyereménnyel sorsolhatott ki, bevál
tásra azonnal beoiyujitandó.

H. S., Miskolc. Sorsjegyügyben forduljon biza
lommal a Magyar-Hollandi Gazdasági Bank r.-t. 
sorsjegyosztályához, Budapest, Vili., Baross-u. 
1., ahol minden irányban legrészletesebb felvilá
gosítással és azonnal kuláns kiszolgálásban fog
részesülni.

LENDVAI TESTVÉREK UNGVÁR 

„KAKAS“ gyártmányú ruhafesték 

Gyári lerakat: Danubius Áruforgalmi R.T. 

Budapest, Vili., József-körut 31/b szám 
(Bejárat a ház Békés-utcai oldalán.)

tik, egy rendkívül ötletes 
móddal szaporodtak: a házi 
rendszer alapján kombinált 
A „Magyar-Hollandi Biztositó 

érdem, hogy ezit a tetszetős, hasznot-
a közönség szempontjából különösen 
üzletágazatot kifejlesztette, módot 
mindenkineik arra, hogy anyagi viszo- 

ker ötében, 
oly tőkét gy int

hessen, mely saját és családja jövőjét biztosí
tani van hivatva. Es itt a középosztályon kiviil 
főleg a kereskedelmi alkalmazottakra és iparo
sokra is gondolunk, akiknek megfelelő . nyugdíj
intézmény híján legkevesebb alkalmuk van 
arra, hogy a maguk és családjuk jövőjéről 
k ellőké p e n g n dós ko d h áss an ak.

Ez a perselyrendszerü, életbiztosítással egy
bekötött, vagyongyüjtési mód azon a feltevésen 
alapszik, hogy a közönség lakásán 
házi takarékpersely 
tónalk, de a család 
lehetővé teszi, hogy naponta megtakarított ko
ronáit a perselyben elhelyezhesse és igy közös 
erővel szolgálhassák saját jólétüknek céljait.

A bankbetétrendszer sok fáradtsággal és ké
nyelmetlenséggel jár, mert állandóan ismétlődő 
utakat vagy postai feladást igényel és különben 
is csak azok számára alkalmas, akik nagyobb 
összegeket tudnak egyszerre elhelyezni. A ház
ban elhelyezett persely mindettől megkíméli x a 
felet, mert a perselyben elhelyezett összegekéit 
a társaság, kívánatra, havonta elküldi pénzbe
szedőjét, aiki a begyült pénzt nyugtázza és a 
társaságnak beszolgáltatja.

A perselybetét három évig betétként szere
pel, mig 3 év elteltével automatikusan orvosi 
vizsgálat nélküli életbiztosítássá változik át, 
ami annyit jelent, hogy a félnek 3 éven belül 
történő esetleges elhalálozása esetén a hozzátar- 

¡nig 3 
a be- 

ese-

■Ságé“ az 
hajtó és 
előnyös 
nyújtván
nyálhoz mérten, házi költségvetése 
minden megerőltetés nélkül,

mely saját és családja

elhelyezett 
nemcsak a családfenntar- 
minden kereső ‘ tagjának

cozók megkapják az összegyűlt betétet, 
éven túl bekövetkezhető halálesetnél egy, 
létet jóval meghaladó biztosirtási összeg 
dékes.

Például, ha valaki 15 éves időtartamra 
takarékperselybiztosí¡ást köt. úgy napi 9 
5, 6 korona bedobása ellenében 10.000, 15.000, 
30.000, 25.000, 30.000 korona tőkeösszegre van 
biztosítva.

Egy 15 évre szóló 10.000 koronás perselybiz- 
tositásért, mely 18 éves életkortól 45 éves élet- 

az életkor arányában havi 52

— ♦

¡lázi
3, 4.

halálesetnél a 
levonás nélkül 

éven túl báirmi- 
az egész bizto-

korig köthető.
koronától 57 K 40 í-ig terjedő díj fizetendő. Ez 
átlagos évi 600 koronának felel meg. Három 
évi 1800—1900 korona befizetése ellenében, a 
fél esetleges halála esetén, a hozzátartozók 
10.000 korona biztosítási tőkeösszeget kapnak 
kézhez.

Minden persely tulajdonos egy nevére kiállí
tott eredeti kötvényt kap és ez okmány feltün
teti a társaság által számára biztosított jogokat:

a) Bármikor bekövetkezhető 
társaság 3 éven belül minden 
kifizeti az összegyűlt dijakat, 3 
kor bekövetkezhető halál esetén 
.‘•írott tőke esedékes.

b) 3 év után, nem fizetés esetén, a biztosí
tási dijak tőkésíthetek, a tőkeösszeg leszáll irt
ható vagy 'készpénzben visszavásárolható.

c) A féli a biztosításának 3 évi fennállása 
után, a kötvény bemutatása ellenében kölcsönt 
is kaphat.

E persely biztosítási módozatnak már eddig is 
nagy népszerűségre sikerült szert tennie és kü
lönösen a szerényebb anyagi eszközökkel ren
delkező középosztály az, amely ez üzletág elő
nyeit igény be vétke.

Érdeklődőknek részletes felvilágosításokkal 
szolgál Rózsa Rezső, a Magyar Hollandi Bizto
sitó Részvénytársaság Dunajobbparti felügyelő
ségének vezetője, akii jeles szakértelemmel pá
rosult buzgalommal intézi a perselybiztositások 
iigVéfi.

!

Felelős kiadó: VIDOR M.ARCEL

DANUBIUS
áruforgalmi réssoénytársaság

Kereskedelmi összeköt= 
tefés Hollandia és |vta= 
ggarország között 
Árubehozatal és kíoitel 
faszer és gyarmatáruk 
élelmi cikkek Vegyi 
termékek • Újdonságok

I

[
Vitt, ■Jóasefsk.ötmí 31/b 

Telefon ~j. 131-95

| CZEISLER LIPÓT
: BUDAPEST
: VII., kér. Károly-körut 5, és Dob-utca 2.♦
: cérna-, fonál-, szövött-, rövid és kézmüár u-n agy kereskedő♦
* Magyar Királyi Postatakarékpénztárt számla

»♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦ ♦ 4

I
♦

♦ 
I 

■■------------ :--------------- ■■
Amerikai Ekszeráruház 
Brilliáns, arany és ezüstért 

horribilis árat fizet
Székely Fülőp Rákóczidul 14

J1
Brilliáns, Arany, Platina

ékszereket legelőnyö
sebben értékesíthet 
ROTH ékszerésznél 
VIII, Baross-utca l.sz. 

(Hollandi-ház)

Telefonszám: 
Józs. 99-15 
Az oraz. kertészeti 
kiállításon köté
szetért kitüntetne

élővirás-kereske- 
dése és kötészete

¿Menyasszonyi alkalmi csokrok, kO3arak 
és koszorúdat keitek legszebb ^rüí/eZéen 
Állandóan raktáron tartok virágzó és dél
szaki nöoényeket      ——2

¡Kovács Anna
i
i 
t 
t
»II
¡Budapest, Üllói-út 2 (wintersarok>

i
i

i
i

i

t 
i

: KARDOS MÓR i• •
• magyar fonál- és pamutexport •• •
• Budapest, VI., Jókai-tcr 6. sz. •
: TELEFON: 88-53 5• •

SIMON GYULA
bőrönd- és bőrdiszmű-kéiziiő

Budapest, VIII, Baross-u 1. (Holland-udvar)

1 Magyar-Hollandi í
I

s
5

$c..

biztositó részvénytársaság

Életbiztosításokat köt a leg
előnyösebb díjtételek mellett ! 
Orvosi vizsgálat nélküli biz
tosítások ! Persely biztosítások

Elemi ágazat :

7?üz, betörés és lopás elleni 
biztosítások

Iroda saját palotájában:

Budapest, VIII., Üllői-út 4
Telefon: József 98 — 61

MAGYAR-HOLLANDI
64Z0ÁSAGI BANK RÉSZÍÉiniRS»S»G

A Magyar-hollandi biztositó 
részvénytárs. vezérügynöksége 
Az osztálysorsjáték íőelárusitója

Legelőnyösebben bonyolít le 

banküzleteket, elvállal tőzsdei 

megbízásokat, idegen pénz

nemek vételét és eladását 

Életbiztosítással egybekötött 

takaréklapok!

Iroda: VIII, Baross-utca 1
Telefonszám: JÓZSEF 9 8—6 2

Nyomatott Welker es Társai kő- és könyvnyomdái műintézetében, Budapest, IX., Ráday-u. 26




